N° 214

(COPTA)

La Embajada de los Estados Unidos de América saluda
muy atentamente al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Re
piblica del Perti v tiene el honor de hacer referencia a la Nota
del Ministerio No. (D):6-3/78 del 23 de Octubre de 1956 y trans
mitir con la presente cinco copias del Proyecto de Acuerdo so-
bre un "Servicio Consultivo de Aviacidén Civil", La ayvuda técni-
ca que seria propofeionada por técnicos de los Estados Unidos
de conformidad con este Acuerdo fué solicitada en la Nota del
Ministerio No., (D)6-=3/12 del 27 de Marzo de 1956 y el texto del
Acuerdo ha sido redactado por funcionarios de la Corporacién Pe
ruana de Aeropuertos y Aviacién Comercial (CORPAC) en represen-
tacién del Ministerio de Hacienda del Perd y funcionarios de la
Foreing Operations Administration (FOA) en representacién del
Gobierno de los Estados Unidos;

Tan pronto como el Ministerio de Relaciones Exterio=-
res conteste indicando que el Gobierno del Perd aprueba el pro-
yecto adjunto, las respectivas dependencias de nuestros dos Go=-
biernos estardn en condiciones de proceder a la ejecucién del
Proyecto de Acuerdo segtin el Acuerdo General de Cooperacién Tégc
nica suscrito en nombre de los Gobiernos del Perd y de los Esta

dos Unidos el 25 de Enero de 1951.

Emba jada de los Estados Unidos

de América,

Lima, 7 de Febrero de 1957.
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FOA and the Cooperating Agency mutually
agree to carry out a project In accordance
wlith the terms set forth hereinand the terms
set forth In the Standard Provislions annex
and Tnany additional annexes ettached here-
to,

This Project agreement is further sub-
jeet to the terms of the following agreement
between the two governments, as modified and
supplemented,

GENERAL AGREEMENT FOR
TECHN | CAL COOPERATION

1. PROJECT NO.

2, AGREEM;NT NO .

orl cInaL K]

REVISION NO.

4, PROJECT TITLE

Civil Aviation Advisory Sexrvice

5. PROJECT DESCRIPTION AND EXPLANATION

(See Annex A attached)

ECONOMIC COOPERATION D
AGREEMENT
o'rHEn:M 8 ial ! shnd 18 rices ﬁ.ﬁnnnovmanou SYMBOL ?.E:ALLOTMENT SYMBOL
ement of 13, 1
Agre April 13, 1954 72-11X1025(11) | 561~50«52705~69~72
8. FOA PREVIOUS TOTAL INCREASE DECREASE TOTAL TO DATE
DOLLAR CONTRIBUTION (a) ta) {c) i5)
(a) Total
12,000 12,000
(b) contract services
|
{c) commodities
(d) Other costs 12,000 12,000

’1.00“1 h'!.

9, COOPERATING AGENCY
CONTRIBUTION - DOLLAR
§0UIVALENT

(2) Total

(b) Technical and Other
services

15,000

15,000

{c) commodities

(d) other costs

35,000

35,000

10, SPECIAL PROVISIONS

DATE OF ORIGINAL AGREEMENT

DATE OF THIS REVISION

FINAL CONTRIBUTION DATE

FOR THE COOPERATING AGENCY

FOR THE DIRECTOR,

FOA

GPO ABBSED
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A, As used herein, *ICA* means the loternational Cooperation Administration, any component agency, and any successor agency. “Cooperating
Agency® means the agency which is & party to this Project Agreement with ICA and *Cooperating Country® means the country of the Coopera-
ting Agency. “Local Currency”™ means currency orginally issued by the Cooperating Country as a medium of exchange therein.

B. (1] ICA will make available the amounts specified in Block 8 of this Project Agreement, as necessary for the project, for use for the desig-
nated purposes and as may be further described in Block § hereof.

(%) The Cooperating Agency will make available the amounts specilied in Block 9 of this Project Agreement, as necessary for the project, for
use for the designaled purposes and as may further be described in Block 5 hereof, The Cooperating Agency will alsc make, or arrange to
have made, additional contributions of property, services, facilities and funds required for carrying out the project as may be gpecified in
Block 5 hereol or as may subsequenlly be agreed upon by the two parties,

C. ICA and the Covperating Ageney may obtain the assistance of other public and private agencies In carrying cut their respective obligations
under this Project Agreement, The two parties may agree o accept contributions of property, services, lacilities and funds lor purposes of
this Project Agreement from other public and private agencies, and may agree upon the participation of any such third party in carrying out
activities under this Project Agreement.

D, All contributions of ICA pursuant to this Project Agreement shall be made on or before the linal contribution date specilied herein, Except as
otherwise specified herein or subsequently agreed by the two parties, all contributions of the Cooperating Agency pursuant to this Project
Agreement shall be made on or before thal same date. A contribution of goods or services shall be considered to have been made when the
guods or services, provided or financed by the contribating party, are delivered in accordance with commercial practice.

E. The procurement of commadities and contract services to be financed with an ICA contribution of currency other than that of the United States
or of the cooperating country shall be subject to all provisions of, and regulations governing, Foreign Currency Authorications issued by ICA.

F. ICA reimk s or advy shall, in general, not exceed the amount obtained by applying the ratio of ICA to Cooperating Agency contri-
butions specified in the Project Agreement to the amount currently contributed by the Cooperating Agency. For example, if the Project Agree-
ment provides for lotal contributions of 400,000 by ICA and 500,000 by the Cooperating Agency and if the Cooperating Agency has currently
contributed 800 them ICA will, in general, reimburse or advance no more than 400. Commodities and services financed with an ICA contribu-
tion of local currency shall be subject to the following requirements;

{1l Relmbursement

As mutually agreed between ICA and the Cooperating Agency, either of the following methods may be employed for reimbursement of local
currency by ICA to the Cooperating Agency:

() Direct Reimbursement
Once monthly or at such other intervals as may be mutually agreed between ICA and the Cooperating Agency, ICA will reimburse the

Cooperating Agency for local currency expenditures made by the Cooperating Agency in the procurement of approved project require-
ments. Each such claim for reimbursement must be supported by the following dorumentation:

(i) Standard Voucher SP-1146, signed by the properly accredited representative of the Cooperating Agency, and embodying the fol-
lowing additicnal certilication:

*“The lotal amoust claimed hereunder was expended for the purposes authorized in Project Agreement No._ and is supported
by the documentation required by said Project Agreement on [ile in the Cooperaling Agency.”

(1) A report In the format prescribed by the ICA Controller, certified as true and accurale by the properly accredited representative
of the Cooperating Agency, In support of each such clalm for relmbursement.

{b) Advances

Once monthly or al such other intervals as may be mutually agreed upon between ICA and the Cooperating Agency, ICA may advance
local currency to the Cooperating Agency for operating purposes, The initial advance will be in an amount agreed upon between ICA
and the Cooperating Agency as necessary to cover estimated project expenditures for a specified time period, and will be supported
by a budgel developed and approved by both [CA and the Cooperating Agency. When necessary to replenish the advance, the Coopera-
ting Agency may be reimbursed for amounts retuaily expended by it by submilting claims Tor reimbursement of such amounts sup-
ported by the documentation prescribed in paragraph (a)(i) above. On the basis of such claims for reimbursement, ICA may replenish
the working fund in amounts equal to, but not in excess of, the actual expenditures of the Cooperating Agency as 80 reported, up to the
total amount of the ICA local currency contribution less the amount of the initial advance,

All expenditures made by the Cocperating Agency against such advances must be supported by the documentation prtm::-lhed in para-
graph (a)(1) above and such documentation in support of the [inal expendilures of the Cooperating Agency must be submitted to ICA not
later than 90 days aller the date of the (inal expenditure.

(2) Decumentation

With respect to all ICA contributed local currency made available to It, the Cooperating Agency agrees o maintain a separale set of
accounts for all transactions financed or to be financed, and the Cooperating Agency [urther agrees to obtain and retain in its files, for
inspection and review by ICA at any lime as requested by ICA, the following documents in support of each transaction financed with such
funds:

(a) Commodity Transacts

(1) Applicable contract or purchase order between supplier and purchaser
{ii} supplier’s detailed invoice and satislactory evidence of payment :
(kL) ocean or inland bill of lading, or other doecument evidencing delivery to the purchaser

{v) such additional d tion (e.g. inspection certificate) as may be required from the supplier by the purchaser.

(b) Contract Services Transaclions
(i) applicable contract between contractor and purchaser
{if} contractor's detailed invoice and satisfactory evidence of payment
(iil) a certificate by the Cooperating Agency as follows:

“The undersigned certifies that the services for which reimbursement ls requested have been satisfactorily rendered and the
costs thereof are properly reimbursable in accordance with the terms of the contract.”

{See reverse)
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Agreement for planning and
eouting a to be identi-
ed as the "Civil Aviation
dvisory Project" in accordance

eru signed in Lima on April 13th,

954, this Project Agreement is

th executed by the Minister
Finance and Commerce for the Re-

ARTICLE IX
The Government of the United

Civil Aviation Group which will
tm«odafl@ido!lmml
ach additional persomnnel as may be
pequired to carxry out specific proe

The Chief of Group so selected shall
drve &g principal consultant to the
inister of Finance and Commerce of

concerned with ¢ivil seronautics and

ent of the United States of Amerioca.

tes will select and assign to Peru

Government of Peru on all matters

Convenio para efectuar un estudio
¥y realizar un programa en el Proyecto
denominado "Asesoramiento en Aerondu-
tiea Civil™, que se regiréd de acuerdo
eon los sigulentes articulos:

ARTICOULO I

De conformidad con el Acuerdo sobre
la Prestacién de Servicios Especisles
celebradeo entre el Gobierno de los Ese
tados Unidoe de América y el Gobiermo
del Pexd, firmado el 13 de Abril de
1954, se celebra este Convenio entre
el Ministro de Hacienda y Comercio en
representacién de la Repiblica del
Perd y el Director de la Misién de Ope~
raciones de los Estados Unidos, repre-
sentando al Instituto de Asuntos Inter-
anericancs de la Adminietracién de Coo-
peracién Internacional, una agencia del
Gobierno de los Estados Unidos de
América.

ARTICULO II

El Gobierno de los Estados Unidos
seleccionard y asignard al Perd un
Grupo de J.v:l.mun Civil que compren~
derd un Jefe de Grupo y personal
adicional que fuera necesario pare
llevar a cabo los programas especi-
ficos y proyectos propuestos por el
Gobierno del Pexd y concordados por el
Gobierno de los Lstados Unidos de
América, Kl Jefe de Grupe y el
personal adicional que fuera necesae
rio quedardn sujetos a la aprobacién
del Gobierno del Pexrd con anteriorie

rior to their respective assignments. ded a sus respectivoe nombramientos,

El Jefe de Grupo escogido actuard
como consultor prinecipal del Ministro
de Hacienda del Gobierno del Perd en
todo asunto relacionado con la aero-
néutica eivil y en tal capacidad

FOR THE COOPERATING AGENCY

FOR THE DIRECTOR. ICA

GFO 903309
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projects for consideration by
appropriate suthority. Members
of the Group shall be subject
%o the direction of the Chief of
Group and shall work directly
with designated persomnel of the

petence, shall demonstrate aero-
nautical processes and methods,

and assist in the training of
technical and administrative
personnel of the Government of Peru
employed in ¢ivil aviation.

ARTICLE IXX

The Government of the Uni
ftates of America may from
the

aviation officiale of
ment of Peru, detail to
in Peru, for periods
than days at
additional mm;z foxr
purpose of special technical
consultation and aseistance relate

mantendrd enlace directo con el Minise
tro. El Jefe de Grupo también ace
tuard como consultor a la Direceidn
General de feronfutica Civil, de la
Qorporacidn Peruana de
(CORPAC) y de los demds tos
0 agenoias del Gobierno del Perd rela~
¢ionadas con la serondutica civil, y
colaborard con estas oficinas en la
ejecucifn de programas y proyectos |
aprobados y en la elaboracién de nuevos
progremas y proyectos que serdn sometié
dos a la consideracifén de las autorie
dades respectivas. Los miembros del
Grupo estarfn sujetos a las instruce
clones del Jefe de Grupo y trabajarda
directamente c¢on el personal designado
por el Gobierno del Perd en la realie
za0ibn de estudios y andlisis asf
como en la ejecucidn de proyectos
téonicoss Dardn consejo téenico y |
ayuda sobre asuntos de su competencia,
demostrardn procesos y métodos aero-
nfutices, y ayudardn en el entrenae
miente de personal técnico y adminise
trative del Gobierno del Pert® que
presten servicios en la aviacién

|
i
eivil. \

ARTICOULO III

El Gobierno de los Estados Unidos
de América podrd destacar de tiempo en
tiempo, peritos adicionsles del Gobi
Mloaht;&uﬂnidudclu‘ﬂun
Grupo en el Perd, por perfodos que no
excedexrdn de 120 dfag cada vez, & soli-
citud dirigida al Jefe de Grupo por
parte de funcionarios responsables de
aeronfutics civil del Gobierno del
Perd, con propSeitos de consulta y
eyuda téonica especiales relascionadas

FOR THE COOPERATING AGENCY

FOR THE DIRECTOR, I1CA

GPO 903309
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ing o existing or proposed projects.
These experts shall be considered to
be members of the Group to Peru while
so detailed.

ARTICLE IV

Personnel of the Group shall be
assigned or detailed in accordance
with the laws of the Government of
the United States of America govern=-
ing such assignments. The duration
of the assignment of each person shall
be based on the duties contemplated
and the probable time required for
ecompletion of the project involved.
However, the assignment of any person
may be terminated upon the request of
the Government of Peru or by recall
by the Government of the United States
of America upon 30 days' notice by
either Government,

ARTICLE V

Salaries and allowances (including
per diem during official travel pere
formed under the project),
personnel of the and the cost
of transportation for them, their
families, and household and personal
effeots between the United States of
America and Lima, Peru, shall be paid
by the Government of the United States
of Amerioca in accordance with its laws
and regulations.

ARTICIE VI

The Government of Peru shall furnish
the members of the Group transportation pf

or pay the cost thereof, which is

required in the conduct of their duties ypan los miembros del Grupo en el
Should a vehicle be assigned plimiento de sus obligaciones em el

in Peru.

con proyectos vigentes o propuestos.
Mientras estén destacados estos peri-
tos serdn considerados como miembros
del Grupo en el Perd.

ARTICULO IV

El personal del Grupo serf
designado o destacado de acuerdo ocon
las leyes del Gobierno de los Estados
Unidos de América que rigen dichos
nombramientos, La duracidén del nome
bramiento de cada persona dependerd
de los servicios contemplados yuel
tiempo probablemente necesario para
gompletar el proyedto en cuestidn.
Sin embargo, podrd dar por terminads
la designacién de cualgquiera persona
a solicitud del Gobierno del Pexd o
por llamsda del Gobierno de los Esta-
dos Unidos de América con %reints
dfas de aviso por cualquiers de los
Gobiernos.

ARTICULO V

Los sueldos y partidas para costo
de vida del personal del Grupe y
gastos de transporte para ellos, sus
familias y para el menaje de casa
y efectos personales entre los Esta~
dos Unidos de América y Lima, Perd,
serén pagados por el Gobiernmo de
los Estados Unidos de América ds
aguerdo con sus leyes y reglamentos,

ARTICULO VI

El Gobierno del Perd proporciona~
los medics de transporte o sufra-
gard los gastos necesarios que incu=

FOR THE COOPERATING AGENCY

FOR THE DIRECTOR, ICA
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to the Group for its official use,
the Government of Peru shall provide
members of the Group with licenses
or permits required for its operation.

ARTICLE VII

The Govermment of Peru shall fure
nish the Group suitably equipped
private offices, bilingual clerical
asaistance, and such other gervices
a8 are required by the Group for
the fulfillment of its functions.

ARTICLE VIII

Neither the Government of the
United States of America nor any
member of the Group will dbe held
respongible for the obligations of
paying any eivil lisbility incurred
for third person or property damage
caused involuntarily by any member
of the Group while acting within
the scope of his duties.

ARTICLE IX

The Government of Peru shall
provide the members of the

oficial, d Gobierno del Perd propor-
cionard a los miembros del Grupo
placas de rodaje o los permisos necee
sarios para ¢l trdnsito de dicho
'_lh’lmla.

ARTICULO VII

El Gobierno del Perd proporcionard
oficinas privedas adecuadas, asf{ como
personal de empleados bilingues, y
los sexrvicioa que el Grupo necesite
para el desempefic de sus funclones.

ARTICULO VIIX

Ni el Gobierno de los Estados
Unidos de América ni miembro alguno
del Grupo serdin civilmente resw
ponsables por los dafios a la propie=-
dad, o pérdidas que ella sufra, o por
dafios personales csusados involunta~
riamente por cualquier miembro del
Grupo durante el desempefio de sus
funciones,

ARTICULO IX

al personal del Grupo las credencia-

with necessary credentials for identi~ les de identificacidén necesarias

fication for their wse in facilitating

travel into and within Peru.
ARTICLE X

The Government of the United
States of America shall instruct the
menbers of the Group that they must
not, during the period the Group is
in operation and thereafter, divulge
or reveal to any wsuthorized person
or Government of any country any

ﬁ;mmmmmmuymum
tro del Perd.

ARTICULO X

El Gobierno de loe Estados Unidos
de América instruird a los miembros
del Grupo de no revelar a persona
¢ Goblerno de cualquier pafs sobre
cualquier asunto confidemcial o
secreto que llegue & sus conocimien~
tos como resultado de las actividades

FOR THE COOPERATING AGENCY

FOR THE DIRECTOR, ICA

6P O P0O3309
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eonfidential or secret matter of 11 a

which they beecome cognisant as $he
result of activities carried out

'hythn Group.
ARTICLE XI

2. The Govermment of Peru shall
reimburse the Government of the
United States of America twenty per
cent of the amount of salaxy and
allowances (other than per diem paid
for official travel performed under
the Project) paid by the Governmment
of the United States of America to
each member of the Group sasigned
pursuant to Article II above;
pruvided, however, that the amount
%o be paid by the Government of
Peru shall not exceed $2,000 per
year for the Chief of Group and
$1,500 per year for each additional
member of the Group so assigned,
or an equivalent amount in soles
based on the rate of exchange in
effect at the time payment is due.
Such reimbursement shall be made at
intervals of six months upon sube
mission by the Government of the
United States of America to the
Government of Peru of a statement
of the obligation of the Governe
ment of Peru for such reimbursement.
To facilitate the orxderly and timely
execution of the above provision,
the Exeoutive Officer of the ICA-
USOM/Peru will submit o the Ministry
of Hacienda statements of payments
due at intervals of six months from
the gigning of this Agreement, with
coples of these statements to be
attached to these payments and fore
werded through appropriate U.S.
Channels to the U.S. Treasury.

bs The Government of Peru shall

a6 3 ool e Funot s 3

después que cese en ellas,

gl Gobierno de los Hstados Unidos de
América un veinte por ciento del monte
pagado por el Gobierno de los Estados
Unidos de América a cada miembro nome
brado y acreditado del Grupo de acuer-
do con lo expuesto antericrmente en el

que la suma que deba pagar el Gobierno
del Perd no exceda de $2,000 al aflo
peva el Jefe del Grupo y $1,500 por
por cada miembro adicional del

Grupo asf screditado, o una cantidad

Unidos de América al Gobierno del Perd
la cuenta que acredite su obligacién
por este reembolso de parte del Gobie
no de los Estados Unidos de América.
Para faciliter la ordensda y oportuna
ejecucidn de la estipulacién arriba
indicada, el Funcionario Ejecutive de
ICA-USOM/Peru someterd estados de pago
vencidos en intervalos de sels meses
& partir de la firma de este Acuerdo
al Ministerio de Haciends y Comercio,
y adjuntando copimss de estos estados
de ouenta a estos pagos que se en
a la Tesoreria de los Estados Unidos
Anérica mediante los conductos apro
dos de los Bstados Unidos de América.

be El Gobierno del Perd no reembol

FOR THE COOPERATING AGENCY

FOR THE DIRECTOR, ICA
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not reimburse the Government of the
United States of America for any
amount of salary and allowances
paid by the Government of the United
States of America %o any member of

the Group detailed pursuant to

that if any member of the Group
detailed in accordance with Article
III above, is later assigned in
accordance with Article II above,
the Government of Peru shall ree
imburse the Govermment of the United
States of America in accordance with
paragraph (a) of this Article XI,
for the period of such assignments

ARTICLE XIIX

The assignment of the Group to
Peru will be effective for a period
of three years from the date of the
signing of this Agreement, or until
three months after either Government
has informed the other Government in
writing of the intention $o dispense
with the mlﬂmﬂlml
whichever is the earlier; eat,
however, to the avallability of
thi gy Muihi‘git
s « If e
ﬂm't. either Government
should consider desirable the expan~
sion oxr other modification of the
activities carried out under these
arrangements, it shall so notify the
other Government in writing and the
two Governments will thereupon
oconsult with a view to agreeing on
an amendment to this Agreement.

ARTICLE XIII

In accordance with the general
Point IV Agreement, signed at Lima

sard al Gobierno de los Estados Unidos
de Amérieca cualquier monto por conce
to de sueldos y partidas para costo de
vida pagados por el Gobierno de los
Estados Unidos de Amérieca a cualguier
miembro del Grupd destacedo segin

el Articulo IIT anteriormente mencioe
nado, durante el perfodo de dicha
naecifn; proveyendo, sin embargo, que
en el evento que dicho miembro luego
fuera destacado eonforme a lo estipu~
dado en el irtfcule IT anteriormente
mencionado, el Goblerno del Perd reem-
bolsaré al Gobierno de los Estados
Unidoa de América de acuerdo con el
péxrafo (a) del presente Artfeoulo XI,
por el periode de dicha asignancién,

ARTICULO XII

de este Convenio, o hasta meses
deapués que cualquiera de los dos Go-
biernos haya informado al

erito su intencién de dispensar con
los servicios del Grupo, cuslquiera
que lo hiciese con anterioridad) suje
toy sin embargo, a la disponidilidad
fondos y personal pays el particular.
8i, durante la vigencia de este proe
yecto, cualquiera de los des Gobiernos
¢onsiderara de interés la expansién o
modificacién de las actividades llevae
das & cabo bajo este acuerdo, asf lo
notificard por escrito al otro Gobi
¥ los doe Gobiernos se consultardn con
lae miras de concordar sobre una ene
mienda a este Convenio,

ARTICULO XIII ’
De conformidad con el

Acuerdo Genew-
ral del Punto IV,

suserito en Lima el

FOR THE COOPERATING AGENCY

FOR THE DIRECTOR. ICA

GFO 903309
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on January 25, 1951, the Government of

25 de Bnero de 1951, el Gobierno del

Peru will provide all necessary informa~Pexd proporcionard toda la informa-

tion concerning this project, and give
full publiecity thereony will provide
the maximum possible coordination and
integration of technical cooperative
programs carried on in Peruj will
endeavor to make effective use of
project results; and will provide
cooperation in mutual exchange of
technical knowledge with other friend
1y countries which participate in
technical cooperative programs assoe
ciated with this project: Similarly,
the Government of Peru will accord to
the members of the Group the treat~
ment envi in Supreme Decree

W*® 325, dated June 22; 1951 in respect
to exemption from custom duties and
additional import taxes and from
income tax, and further, any funds,
ma
Pextv by the Government of the United
States of America pursuant to this

|project shell be exempt from taxes,

service charges, investment cr deposit
requirmments, and currency controls,

and equipment introduced into

cién necesaria en lo que concierne
al presente proyecto, y le dard
amplia publicidads contribuird a la
néxima coordinacidén e integracidn
posible en los programes técnicos de
cooperacidn que se llevan a cgbo en
el Pexd; se esforsard en hacer uso
efectivo de los resultados del proyece
%05 ¥ proporcionard su cooperacién
en el intercambio mutuo de conocimien~
tos con otros pafses amigos que par-
ticipan en programas de cooperacién
téonica asociados con este proyecto.
Asimismo, el Gobierno del Perd acor-
dard a los miembros del Grupo el
tratamiento contemplado en el Decreto
Supremo N°® 325 de fecha 22 de Junio
de 1951, respecto & exoneracién de
derechos de aduana e stos adi-
cionales de importaci asf como

del impuesto a la renta; y ademéds
oualesquicr fondos, materiales y ee
quipe que el Gobierno de los Egtados
Unidos de América introduszea al Pexd
de conformided con el presente pro-
yecto estardn exentos de impuestos,
cargas por serviciocs,; requisitos de
m&: o depbsitc y controles de

FOR THE COOPERATING AGENCY

FOR THE DIRECTOR, ICA
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El vinisterio de Relaciones "xteriores saluda muy
atentamente a la Honorable ™mbajada de los Wstados "™mi-
dos de América, y con referencia a su atenta nota N° 241
de 7 de los corrientes, con 1la que se sirvid enviar co-
pias del Proyecto de Acuerdo sobre un "Servicio Jonsulti-
vo de Aviacidn Civil", se complace en manifestarle que
el nobierno Peruano ha aprobado dicho proyecto de Acuerdo,
pudiendo, en consecuencia, la Corporascidén Peruana de Arero-
puertos y Aviacién comercial (CORPAC), en representacidn
del Ministerio de Hacienda del Per(, y funcionarios de la
Foreing Operations Administration (FOA), en representa-
e¢ién del Gobierno de los wstados Unidos de América, proce-
der a la concertacidn del citado Acuérdo sobre un "Servi-
cio Consultivo de Aviacidn civil", segilin los términos &1
Acuerdo General de nooperacidn %écnica vigente entr8 el
Perd y los wstados Unidos de América.

El Ministerio de Relaciones =xteriores aprovecha
la oportunidad para reiterar a esa Honorable Embajada las
seguridades de su méds alta y distinguide consideracién.

Lima, 27 de febrero de 1957.

A la "onorable Embajada de los Wstados
Unidos de América.
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